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 OÙ ÉTIONS-NOUS PENDANT QU’ON NOUS VOLAIT L’ARGENTERIE ?

AINSI PARLAIT LE VIEUX NINO, EN REMPLISSANT SON VERRE UNE FOIS DE PLUS.



OÙ ÉTIONS-NOUS, LES HOMMES SOI-DISANT VAILLANTS ? OÙ ÉTAIT TON PÈRE ?  IL DISAIT.

PUIS IL AVALAIT.  ET, AUSSITÔT, IL POURSUIVAIT.

MADEMOISELLE,
VOS PAPIERS.



CERTAINS AFFIRMENT QU’EN RÉALITÉ TON PÈRE A ÉTÉ POIGNARDÉ POUR UNE
HISTOIRE DE FEMMES.

JE NE SAIS PAS SI C’ÉTAIT VRAI, MAIS JE ME SOUVIENS QU’IL ÉTAIT TOMBÉ AMOUREUX 
D’UNE DES SŒURS DE LÉONIDAS.

MMM...
ÉTRANGÈRE ET TRÈS

LOIN DE CHEZ TOI.

FAIS
ATTENTION À OÙ TU

VAS, MA FILLE. VOLEURS ET
VIOLEURS, LA PIRE RACAILLE

DE LA VILLE, ÉCUMENT
CES RUES.

UNE ÉTRANGÈRE
COMME TOI EST UNE
PROIE FACILE POUR

CES GENS.

À CE POINT IL SE METTAIT PRESQUE À PLEURER.

APRÈS TOUT,
VOUS ÊTES DES

ÉTRANGERS VOUS 
AUSSI.



SURVEILLE
TON LANGAGE !

OU LA PROCHAINE
FOIS TU NE VAS PAS

T’EN SORTIR SI
FACILEMENT.

DÉGAGE. VITE.
RENTRE CHEZ TOI.

PLUS TARD, NINO RECOMMENÇAIT.
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LA VOILÀ.
C’EST ELLE.

PAS DE DOUTE.

QU’EST-CE
QUE JE T’AVAIS DIT, 

CONNARD ? LA VACHE.

ELLE EST
MIEUX QUE CE QUE
DISAIT L’ONCLE.

LES HABITANTS SONT TRÈS FIERS DE LEURS TRADITIONS, RÉCITAIT LE GUIDE, ET HABITUELLEMENT ILS NE SE SOUCIENT PAS DE LIMITER CERTAINS EXCÈS QUI POURRAIENT
CHOQUER LES VISITEURS.

NOUS
VOILÀ, ANNA.

EXCUSE-NOUS POUR
LE RETARD !


